
Fiche C3                          Imparfait de l’indicatif 
 

 

1 - Conjuguer : 
- Parlar  
- Legir 
- Partir  
- Dire  
 

2 -Mettre à l’imparfait : 
- Mon paire travalha dins un burèu 
- Son fraire joa au rugbi la diumenja 
- Quand gaito quelo tablèu me sembla de mai 
en mai gente 

 
3 -Compléter :  
- Tu qu'èras de Seta, me ........ (pover) totjorn dire los noms daus peissons, e mi qu'èro de la montanha te 
........ (pover) dire los noms de las flors. 
- De qué ......... (voler) ièr, que ploravas ?   Mi ? me ..........(voler) anar permenar. 
- L'estiu, vosautres ........... (anar) a la mar, dau temps que nosautres............. (demorar) a la maison. 
- Chasque còp que .......... (dire) çò que pensavo, se trovava quauqu'un per me far quesar. 
- Aviás tot lo temps de parlar, mas ........... (parlar) pas. 
 
 4 - Traduire : 
- Sonavan l'angèlus a miègjorn 
- Disián que l'estiu èra chaud 
- Parlavan de poar las vinhas ensems. 
- Dins los repas de familha chantàvam, risiam, beviam e dançàvam. 
- Se disiá que faliá pas badar las fenèstras pendent l'auratge. 
- Se fasiá dins lo temps de trempar la sopa. 
- Nous mangions 
- Vous buviez 
- Ils attendaient 
- J'attendais 
- J’allais 
- Nous jouions 
- Vous regardiez 
- Elle pleurait 
- Tu restais 
- Il allait 
- Il pouvait 
- Nous voyions 
- Ils venaient  
- Tu savais 
- Il savait 
- Ils faisaient . 
- Pierre était là. 
- Où allais-tu ?  
- Où alliez-vous ? 
- Que voyais-tu ? 
- Que voyait-il ? 
- Je m’en allais. 
- On taillait les vignes, on travaillait ensemble. 
- Chaque fois que nous nous rencontrions (rescontrar), nous allions à la maison et nous parlions 
longtemps ensemble. 
- Vous ne disiez pas toujours ce que vous pensiez. 
- Nous ne savions pas quoi dire quand il nous demandait (demandar) de répondre (respondre) vite.  
 
 



Fiche C3                          Imparfait de l’indicatif 
 

 

CORRECTION 
  
1 - Conjuguer : 
- Parlar  
Parlavo, parlavas, parlava, 
parlàvem/parlavam, parlàvetz/parlavatz, 
parlavan 
- Legir 
Legissiau, legissiàs, legissiá, legissiam, 
legissiatz, legissián 
- Partir  
Partiau, partiàs, partiá, partiam, partiatz, 
partián 
- Dire  
Disiau, disiàs, disiá, disiam, disiatz, disián 

2 -Mettre à l’imparfait : 
 
- Mon paire travalha dins un burèu 
- Son fraire jòa au rugbi la diumenja 
- Quand gaito quelo tablèu me sembla de mai en mai 
gente 
 
- Mon paire travalhava dins un burèu 
- Son fraire joava au rugbi la diumenja 
- Quand gaitavo quelo tablèu me semblava de mai en 
mai gente 

 
3 -Compléter :  
- Tu qu'èras de Seta, me poiàs totjorn dire los noms daus peissons, e mi qu'èro de la montanha te poiau 
dire los noms de las flors. 
- De qué voliàs ièr, que ploravas ?   Mi ? Me voliau anar permenar. 
- L'estiu, vosautres anavetz a la mar, dau temps que nosautres demoravam a la maison. 
- Chasque còp que disiau çò que pensavo, se trovava quauqu'un per me far quesar. 
- Aviàs tot lo temps de parlar, mas parlavas pas. 
 
 4 - Traduire : 
- Disián que l'estiu èra chaud  > Ils disaient que l’été était chaud 
- Parlavan de poar las vinhas ensems >  Ils parlaient de tailler les vignes ensemble 
- Dins los repas de familha chantàvem/am, risiam, beviam e dançàvem > Dans les repas de famille, on 
chantait, on riait , on buvait et on dansait.  
- Se disiá que faliá pas badar las fenèstras pendent l'auratge > On disait qu’il ne fallait pas ouvrir les 
fenêtres pendant l’orage 
- Se fasiá dins lo temps de trempar la sopa > Ça se faisait dans le temps de tremper la soupe 
 
- Nous mangions > Minjàvem/am 
- Vous buviez > Beviatz 
- Ils attendaient > Apeitavan 
- J'attendais > Apeitavo 
- J’allais > Anavo 
- Nous jouions > Joàvem 
- Vous regardiez > Gaitàvetz/atz 
- Elle pleurait > Plorava 
- Tu restais > Restavas 
- Il allait > Anava 
- Il pouvait > Poiá 

- Nous voyions > Veiem 
- Ils venaient > Venián  
- Tu savais > Saviàs 
- Il savait > Saviá 
- Ils faisaient > Fasián 
- Pierre était là > Peire èra aquí 
- Où allais-tu ? > Onte anavas 
- Où alliez-vous ?> Onte anàvetz 
- Que voyais-tu ?> Que veiàs 
- Que voyait-il ?> Que veiá 
- Je m’en allais > Me’n anavo 
 

- On taillait les vignes, on travaillait ensemble > Poavem/am las vinhas, travalhavem/am ensems 
- Chaque fois que nous nous rencontrions nous allions à la maison et nous parlions longtemps ensemble 
> Chasque cop que nos rescontravem/am, anavem/am a la maison e parlavem/am de longa ensems 
- Vous ne disiez pas toujours ce que vous pensiez > Disiatz pas totjorn çò que pensàvetz 
- Nous ne savions pas quoi dire quand il nous demandait de répondre vite.> Saviam pas de que dire 
quand nos demandava de vite respondre . 


